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G .  G A B I L L E T &  S .  V I L L A R D

Gaëlle Gabillet (née en 1976 en France) et 
Stéphane Villard (né en 1973 en France) se ren-
contrent à l’ENSCI-Les Ateliers, dont ils sor tent 
respectivement diplômés en 2001 et 2000. 
Gaëlle et Stéphane fondent le studio GGSV en 
2011. Ils sont lauréats Carte Blanche VIA en 
2011 avec leur projet de recherche « Objet Trou 
Noir ». Leur travail, hybride, se répartit entre 
design prospectif et scénographie, architecture 
intérieure et édition pour des clients institution-
nels ou industriels. Ils sont édités par la Galerie 
Cat Berro, Petite Friture et Made In Design. 
Parallèlement, Gaëlle enseigne le design à 
l’ESAD de Reims et Stéphane est directeur de 
l’atelier de projet Informe à l’ENSCI/Les Ateliers.

« Notre travail oscil le entre propositions 
concrètes et projets manifestes. Nous recher-
chons des formes qui of frent plusieurs interpré-
tations. La matière est au coeur du problème. 
Et notre production se situe dans une contra-
diction: nous imaginons des objets en plus pour 
des objets en moins. »

Gaëlle Gabil let (born in 1976 in France) and 
Stéphane Vil lard (born in 1973 in France) met 
at ENSCI Les Ateliers from where they both 
graduated respectively in 2000 and 2001. 
Gaëlle and Stéphane founded the GGSV studio 
in 2011, and were winners of the Car te Blanche 
VIA in 2011 with their research project «Object 
Black Hole». Their hybrid work shares itself 
between prospective design and scenography, 
interior architecture and edition for institutio-
nal and industr ial clients. They are edited by 
Gallery Cat Berro, Petite Friture and Made In 
Design. In addition Gaëlle teaches design at 
ESAD in Reims and Stéphane is the informal 
atelier project director at ENSCI Les Ateliers.

« Our work varies between practical propo-
sitions and projects that convey a message. 
We research forms that of fer numerous inter-
pretations. The material is at the hear t of the 
problem. Our production follows a contradic-
tion: we create objects with the aim to use 
fewer. »
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OBJETS 2822…
VU PAR SON DESIGNER :

« Ces f lacons en verre noir invitent à fabriquer 
ses propres produits ménagers ou à employer 
des recharges. Le col entonnoir facil i te leur 
remplissage et le bouchon ser t de compte-
goutte, pour le dosage ou la distr ibution. 2822 
est le nombre de f lacons d’emballage plas-
tiques jetés par seconde en France. »

Par ti d’un constat sur notre mode de consom-
mation, OBJETS 2822 est une proposition élé-
gante et ef f icace pour suggérer de nouvelles 
habitudes et inviter à util iser des contenants 
durables. Chacun des deux f lacons est consti-
tué d’un contenant en verre noir, teinté dans la 
masse, et d’un distr ibuteur noir mat à pipette. 
Sa forme et sa matière facilitent l ’uti l isation : 
le col en entonnoir aide au remplissage et le 
verre teinté assure une absolue étanchéité à la 
lumière. Cette dernière permet la conservation 
des liquides, qu’ils soient alimentaire, ménager 
ou cosmétique.

ACCORDING TO ITS DESIGNER:

« These decanters in black glass invite the user 
to create their own cleaning products or use 
ref i l ls. The funneled neck allows for easy f i l l ing 
and the l id which is a dropper aids in dosage 
and distr ibution. 2822 is the number of plastic 
bottle packaging thrown away every second in 
France. »

Par t of a statement on the way we consume, 
OBJECTS 2822 of fers an elegant and ef fective 
proposition, to suggest new habits and to invite 
people to use sustainable containers. Each 
decanter is made from black glass, tinted in 
mass, with a matt black distr ibutor and a glass  
pipette. The shape and material make this an 
easy object to use: the funnelled neck helps 
with ref i l l ing, while the tinted glass allows for 
absolute protection from light. This last feature 
enables l iquids to be safely stored, whether 
these should be food, cleaning or cosmetic 
l iquids.
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DIMENSIONS & POIDS 
DIMENSIONS & WEIGHTS 

COLORIS & MATIÈRES 
COLOURS & MATERIALS 

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 
TECHNICAL SPECIFICATIONS 

• Environnement : intérieur / 
Environment : indoor

• Convient à tout type de 
liquide domestique, y compris 

alimentaire /  
Adapted to all domestic l iquide, 

including alimentary

• Fabriqué en Europe 
( République tchèque ) / 

Made in Europe 
( Czech Republic )

Ø : 8 cm ; H : 9 cm
W : 0.25 kg
0.25L

Packaging : 15 x 15 x 23 cm

P E T I T  /  S M A L L

Ø : 8 cm ; H : 17.5 cm
W : 0.5 kg
0.5L

Packaging : 15 x 15 x 23 cm

G R A N D  /  L A R G E

8 cm

8 cm

9 c
m

17
.5

 cm

NOIR / BLACK

REF.
PETIT / SMALL T0210101

GRAND / LARGE T0210102

• Verre teinté dans la masse, pipette en verre borosilicate et caoutchouc /  
Stained glass, borosil icate glass and rubber



CONTACT• •

PETITE FRITURE 
S h o w r o o m 
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